
ДОКЛАДЫ И СООБЩЕНИЯ

УПОТРЕБЛЕНИЕ СТАТИВА В АККАДСКОМ ЯЗЫКЕ

(На материале среднеассирийского диалекта)1

Статив в аккадском языке — одна из грамматических категорий гла­
гола, сформировавшаяся на базе синтаксических категорий. Любое ак­
кадское имя может выступать в функции предиката. Употребление в этой 
функции отглагольного прилагательного (причастия состояния) в соче­
тании с местоименными суффиксами привело к образованию граммати­
ческой категории статива. Суффиксальное оформление отличает статив 
от глагольных префиксально-финитных форм (презенс, претерит и пер­
фект), и в отличие от этих форм статив не обладает четко выраженным ви- 
до-временным значением 2.

Статив обозначает состояние предмета, наступившее в результате за­
вершенного действия и продолжающееся в момент речи. Таким образом, 
в стативе переплетаются грамматические оттенки перфективности (завер­
шенности, результативности), длительности и незавершенности. Весьма 
четко это проявляется у ряда аккадских глаголов, которые в стативе 
меняют свое значение, например 3: amaru(m) «видеть, наблюдать», стат. 
«быть опытным, знать»; sahapu(m) «одолевать», стат. «простираться, лежать 
поперек, через»; sabatu(m) «брать, хватать», стат. «держать, занимать»; 
sala,u(m) «бросать, ронять», стат. «лежать, быть расположенным»; tebu(m) 
«подниматься», стат. «быть в состоянии готовности, бодрствовать».

В среднеассирийских текстах статив отчетливо противопоставляется 
по значению презенсу, претериту и перфекту, выражающим действие без 
подчеркивания его результата. Ср. значения статива и презенса 4:

1 Работа основана на текстах, написанны х на среднеассирийском диалекте аккад­
ского язы ка (1500— 1000 гг. до н. э.). Это среднеассирийские законы, дворцовые и га­
ремные указы  царей, письма, ю ридические и хозяйственные документы. Подробную 
библиографию см. Mayer W. U ntersuchungen zur G ram m atik  des M itte lassy risch en .— 
A lter O rient und  A ltes T estam ent. B. 2. N eukirchen — Y luyn , 1971, S. 1—2.

2 Презенс — форма курсивного вида. Уже в древнейш их диалектах  аккадского 
язы ка он превратился в видо-временную форму, которая может вы раж ать действие, 
происходящ ее в момент речи (настоящ ее, всегда курсивное), действие, происходивш ее 
в прошлом (только курсивное), и действие будущ ее (курсивное и некурсивное). П ер­
фект и претерит — две формы констатирующ его вида, которые выраж аю т преимущ ест­
венно прошедшее действие. См. подробнее Каплан  Г . X .  Употребление видовых гл а ­
гольны х форм аккадского язы ка для  вы раж ения времен (среднеассирийский диалект).—- 
В сб.: И стория и ф илология древнего Востока. X I годичная научная сессия JIO ИВ 
АН СССР. М ., 1976, с. 30— 38.

3 Rowton М . В .  The Use of the Perm ansive in  Classic B ab y lo n ian .— JN E S , 1962, 
v. X X I, № 4, p. 267; Soden W. von. Zu A. H aidar, The A kkad ian  V erbal System .— 
O rien ta lia , 1964, v. 33, f. 4, S. 438. По мнению А. У нгнада, статив самых разных гла ­
голов при наличии объекта может приобретать значение «иметь» (нем. h aben ), н апри ­
мер: sum a zak rak u « y  меня есть имя» (букв.: «я есть названны й именем»), m ari w aldat 
«у нее есть дети» (букв.: «она есть родивш ая детей»). См. Ungnad A .  H aben im  B aby- 
lonisch-A ssyrischen.— Z e itsch rift fu r A ssyriologie, 1917/1918, B. 31, S. 277—281.

4 Здесь и далее статив дан разрядкой , а глагольные формы, с которыми он срав­
нивается, выделены курсивом.
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1. A.SA u Ё a-na u-ku-la-i-sa sa 2 MUMES u-up-pu-su i-id-du-nu-ne- 
es-se u s - b a t . ..2 MUMES tu-m a-al-la a-na m u-ut lib-bi-sa tu-u-us-sa-ab 
(KAV 1, V I, 65—70) «Поле и дом для прокормления ее на два года долж­
ны выделить и передать ей, (там по-прежнему) п у с т ь  о н а  ж и в е т . . .  
(когда) два года пройдет (букв.: она исполнит), у мужа, какого она захо­
чет (букв.: сердца ее), она может'поселитъся».

Статив и претерит:
2. tup-pa dan -na-tam D- IM-ba-ni a-na A-bu-DtJG.GA a-na ta-da-ne 

qa - b  i (KAJ 132, 9—И)  «Ададбани о б е щ а л  (букв, с к а з а л )  (и э т о  
о б е щ а н и е  о с т а е т с я  в с и л е )  передать Абутабу прочную 
табличку».

3. sum-ma LTJ a-na tap-pa-i-su lu-u i-na pu-uz-re lu i-na sa-al-te iq-bi 
ma-a DAM-ka it-ti-n i-ku ... la-a й-ba-e-er Lt) su-a-tu 40 i-na giSPAmeS 
i-mah-hu-su-us (KAV 1, II, 72—78) «Если человек своему товарищу либо 
по секрету, либо в драке сказал: „твоей женой в л а д е ю т . ( н о )  не доказал, 
этого человека 40 раз палками должны ударить» 5.

Статив и перфект:
4. e-da-nu e-ti-iq-ma A.SA-su up-pu la-qe tu-a-ru u da-ba-bu la-su 

SAMim A.SA-su m a-h e-e r a-pil za-ku A.SA й-za-ka... (KAJ 27, 16—20) 
«Когда пройдет срок, поле его будет (и останется) конфисковано и взято, 
возврата и спора нет (и быть не может), цену поля своего о н  п о л у ­
ч и л  (и д е р ж и т), ему уплачено, (от каких-либо обязательств в отноше­
нии поля) он свободен, поле он должен освободить...».

5. 360 [+ ?] SILA SE ... sa ERIMMES na-as-hu(!) sa URuSu-du-lie... 
im-hu-ru-ni m-D UD-SES-SUMna ... im-ta-har a-na m-Ki-din-D- 30... a-na 
sa-ad-du-ne it-ti-d in  (KAJ 109, 2—21). «360 [+ ?] сила зерна... которое 
переселенцы города Ш удухе... получили, Шамашахаиддина... полу­
чил, КидинСину... для передачи отдал».

Грамматическое значение результата действия, длящегося, в частно­
сти, в момент речи, характерное для статива, позволяет понять употреб­
ление этой формы в заключительной части юридических и хозяйственных 
документов и в юридических формулах apil zaku и uppu laqe (№ 4).

В аккадском языке нет единой системы залогового противопоставле­
ния актив : пассив. Однако глагольные породы могут выражать и зало­
говые отношения, в том числе и пассив в. Так, основное значение пород 
^ ( IV i) ,  D t( I I2) и S t ( I I I 2) — выражать пассив по отношению к породам 
О (Ii), D (Hi) и S (III,). В результате этого префиксальные финитные фор­
мы пород I lt I I X и I I I ,  у большинства переходных глаголов противостоят 
соответствующим формам пород IV1? П 2 и П12 как актив пассиву. Статив 
Ix, I I X и 111х в отличие от префиксальных форм этих пород сохраняет 
большую нейтральность по отношению к активному и пассивному зало­
гам и может выражать состояние и субъекта действия (активное употреб­
ление) и объекта действия (пассивное употребление). Поэтому вместо 
статива IVX, I I 2, Ш 2 обычно употребляется статив I1? I I l5 I I I^

Статив от переходных глаголов в среднеассирийском диалекте, как и в 
аккадском языке в целом, чаще встречается в пассивном употреблении, 
реже — в активном употреблении (№ 2, 4). В использованном корпусе 
текстов в активном употреблении встретился статив от следующих переход­

6 Временная соотнесенность посылок среднеассирийских законов по смыслу 
обычно неясна. И сходя из грамматического ан ализа , если нет н икаких уточняющ их 
обстоятельств, предпочтительнее переводить эти посылки прошедшим временем. 
Подробнее см. К аплан Г. X .  Употребление презенса, претерита и перфекта в средне­
ассирийских зак о н ах ,— В сб.: Д ревний Восток, № 4. Е реван , 1983, с. 123— 147.

е П ороды — это производные лексико-грамматические образования, модифици­
рующие первичное значение глагола в отношении образа действия (или состояния) в 
качественном и количественном смысле или в смысле его направленности (см. Д ьяко­
нов И. М .  Я зы ки  древней Передней Азии. М ., 1967, с. 256).
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ных глаголов: m aharu «получать», nasa’u/nass 7 «поднимать», «носить», 
qaba’u «говорить», saqalu «взвешивать», ubalu в породе 111х — «посы­
лать», iladu «рождать», usabu в породе I I I j  — «поселять», «помещать».

Как категория, безотносительная ко времени, статив может выражать 
результат действия, которое уже имело место (№ 2, 4) и которое только 
произойдет. Отсюда его способность выражать различные модальные 
•оттенки: а) желаемость наступления данного состояния — стативный 
прекатив:

6. lu-bu-ul-ta... l u  sa  -a  k - п а - a t  (KAV 99, 37—42) «Одежда... 
п у с т ь  б у д е т  п о л о ж е н а  (и о с т а н е т с я  л е ж а т  ь)». б) 
непременное долженствование наступления данного состояния (распро­
страненная функция статива в юридических документах):

7. [tup]-pu si-it a-sar(I) tex-li-a-ni... a-na he-рё n a - d  a - a t  (KAJ 142, 
12—15) «[Таб]личка эта, там, где она появится... н е п р е м е н н о  б у ­
д е т  р а з б и т а  (букв.: п р е д а н а  разбиению)».

Картина соотношений значений презенса, претерита и перфекта, 
с одной стороны, и статива — с другой, в среднеассирийских текстах ослож­
нена возможностью ослабления оттенка результативности у статива и 
употреблением его в значениях, не отличающихся от значений презенса:

8. lu-й sa SAG.20meS lu-й ma-zi-iz pa-neMES й lu-й ser-kuMES sum-ma 
M l sa E.GAL16 lu-й ta-z[a-m\u-ur u lu-й sa-al-ta [i]s-tu me-he-er-ti-sa 
s  a-a r-’-a t u su-i'i-ut iz-za-az il-ta-nam-me 1 ME im-mah-h[a-a]s 1 GESTU-su 
i-na-ki-su «(Если) кто-либо из евнухов, или придворных, или дворцовых 
слуг, если дворцовая женщина либо п[ел\а, либо с себе подобной з а т е я ­
л а  с с о р у  (и, с т а л о  б ы т ь ,  с с о р и л а с ь ) ,  а этот стоял 
(и) слушал, сто раз (палками) он должен быть бит, одно ухо ему должны 
-отрезать» 8.

9. pa-ha-at tup-pe za-ku-e m Ka-ti-ri-m a n a -a s - s i  (KAJ 165, 23) — 
«Ответственность за освобождение таблички только Катири н е с е т » .  
См. еще KAJ 100, 23; 166, 18; 167, 18; 169, 20.

Сравни аналогичные примеры с презенсом 13:
10. [pa]-ha-at m A-bu-DtJG.GA za-ak-ku-e [I.]GAL-DINGIR-ma 

it-ta-na-as-si (KAJ 139, 18—19) — «Ответственность за освобождение Абу- 
таба от претензий только Ибашшиили несет (должен нести)». См. еще 
KAJ 57, 24; 170, 22.

Правда, в примерах, где несение ответственности связано с каким- 
либо предварительным условием, встретился только презенс 13 и 1х:

11. sum-ma tup-pa si-a-ti m D IM-ba-ni a-na m A-bu-DUG.GA la i-na-din
7 Эти глаголы  идентичны по своему значению, и их парадигмы не чередую тся, 

а дополняю т друг друга. С. П арпола выдвинул предположение, что сущ ествовал только 
один глагол , второй коренной которого был /s /. Этот /s / перед переднеязычным /И 
д авал  аллофон, обозначаемый графемой <я>, а перед среднеязычным /а / п заднеязы ч­
ным /и / — аллофон, обозначаемый графемой <s>. Удвоенное написание <ss> объясняет­
с я  С. П арполой двояко: или имеет место уподобление третьего коренного /7  предшест­
вующ ему коренному /я/, или налицо компенсаторное удвоение /я/ вместо долготы 
предшествующего ударного гласного (Parpola S .  The A lleged M iddle/N eo-A ssyrian 
Irregu la r V erb  *паяя and  the Asfiyrian Sound Change s> я .— Аяяиг, v. 1, Issue 1. M ali- 
bu , 1974, p. 1— 10). Последнее объяснение удвоенного написания <ss> каж ется  более 
правдоподобным. Следует учитывать, что, во-первых, в среднеассирийском диалекте 
в других глаголах  последний коренной не уподобляется второму коренному (ср. Mayer  
W .— Ib id ., § 80, 81). Во-вторых, и от глагола nasa’u встретились формы статива Ij 
с  удвоенным <ss> (na-as-si «(ответственность) он несет» — K A J 165, 23) или долгим 
предш ествующ им гласным (na-a-si — КА.Т 169, 20). Т ак  как  гласный первого слога 
статива I, не имеет в последнем глаголе ни природной, ни производной долготы, дол­
гота этого гласного объясняется, по нашему мнению, его ударным положением (см. 
подробнее К аплан Г . X .  К  фонетике среднеассирийского диалекта аккадского я зы к а .— 
Семитские язы ки. Вып. 2. Ч . 1. М ., 1965, с. 186— 200). Наиболее уязвимое место в ги ­
потезе С. П арполы  то, что чередование графем <я>//<я> наблю дается в аккадских  тек­
стах  только в этом случае.

8 Временная соотнесенность посылок дворцовых и гаремных указов не очень ясна. 
К ак  и посылки среднеассирийских законов, они переводятся обычно прошедшим 
временем.
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pa-ha-at A.SA su-a-tu za-ku-e m DIM-ba-ni it-ta-na-as-si (KAJ 132, 12—18)* 
«Если табличку эту Ададбаии Абутабу не отдаст, ответственность за ос­
вобождение этого поля Ададбани несет (должен нести)».

12. sum-ma DAM atLO ma-as-ka-at-ta i-na ki-i-de tal-ta-ka-an 
m a-hi-ra-a-nu sur-qa i-na-as-si (KAV 1, I, 70—73) «Если жена человека что- 
либо ценное на стороне на хранение положила, получатель (как за) кра­
деное (ответственность) несет (должен нести)».

Напротив, сохранение оттенков результативности обусловливает воз­
можность употребления статива в тех же значениях, что и перфект, 
и претерит. В следующих примерах из среднеассирийских законов статив 
и перфект от глагола uladu обозначают законченное действие 9:

13. sum-ma i-na ar-kat UDmeS mu-us-sa hal-qu a-na ma-a-te it-tu-u-ra 
DAM-su sa a-na ki-i-de ah-zu-tu-ii-ni i-laq-qe-as-si a-na DUMUMES sa a-na 
m u-ti-sa ur-ke-e u l - d u - t u - i a - n i  la-a i-qar-rib mu-us-sa-ma ur-ki-u 
i-laq-qe (KAV 1, VI, 72—78) «Если впоследствии муж ее пропавший 
в страну возвратится, жену свою, которая на сторону была взята замуж, 
он может взять ее; к сыновьям, которых второму мужу она родила, он не 
должен приближаться, только второй ее муж может взять (их)».

14. sum-ma i-na pa-ni 5М MUmeS a-na mu-te ta-ta-[s]a-ab u ta-at-ta-la-  
ad mu-us-sa i-na a-la-a-ke... a-na su-a-sa u li-da-ni-sa-ma i-laq-qe-su-nu 
(KAV 1, V, 8—14) «Если до (истечения) пяти лет она поселилась у (друго­
го) мужа и родила (ему) (детей), то муж ее (прежний) по возвращении, что 
касается ее и ее же потомства, может взять их».

В следующем примере два альтернативных действия выражаются ста- 
тивом и претеритом:

15. sum-ma LO lu-u IA .G IS a-na SAG.DU it-bu-uk lu-u hu-ru-up-pa- 
a-te u-bil DUMU sa DAMta u-di-u-ne-su-ni lu-u m e - e - e t  lu-u in-na-bi-it 
i-na DUMUME® re-ha-a-te... a-na sa ha-di-u-ni i-id-dan (KAV 1, VI, 19—26) 
«Если человек либо возлил масло на голову (дочери человека), либо 
блюда (?) (для угощения) принес, (а) сын, которому жену он предназна­
чил, либо у м е р ,  либо убежал, из оставшихся сыновей... кому пожелает,, 
он может отдать (ее)».

В двух вариантах одного и того же указа встречается одно выражешге 
то с претеритом, то со стативом от глагола m uatu «умирать» 10:

16. i-na oiSpAMES te-me-[et]...
Вариант:

17. i-na GTSpAMES m e - t a - a t . . .  «(Если) иод палками она (служанка) 
у м е р л а ...»

Статив в пассивном употреблении может, как представляется, заменять, 
презенс, претерит и перфект пород, выражающих пассивное действие. Ср_ 
статив и презенс породы П 2:

18. [...] i-na UDmi5i-na re-be-te e-[di-is] il-la-ka-a-ni up-ta-s[a-na-ma) 
e-se-er-tu sa is-tu NIN-[sa] i-na re-be-e-te tal-lu-ku-u-n[i] p a - a s - s u -  
й-п a - a t  qa-di-il-tu sa m u-tu eh(ah)-zu-si-ni i-na re-be-e-te p a - s u - n a -  
a t - m a  sa-a m u-tu la-a eh(ah)-zu-si-i-ni i-na re-be-e-te SAG.DU-sa p a -a t-  
tu  la-a tu-up-ta-as-sa-an... (KAV 1, V, 56—65) «(Когда) [...] днем по пло­
щади од[ни] идут, они должны покрыва[тъся], наложница, которая 
со [своей] госпожой по площади идет, д о л ж н а  п о к р ы в а т ь с я ,  
кадишту, которую муж взял в жены, на площади д о л ж н а  п о к р ы ­
в а т ь с я ,  а которую муж не взял в жены, на площади голова ее должна 
быть раскрыта, она не должна покрываться...».

Далее следуют примеры, где статив употребляется вместо презенса,

9 Эта точка зрения была вы сказана уж е 10. Л еви: Lewy J .  Das V erbum  in den 
«altassyrischen Gesetzen». U ntersuchungen zur akkadischen  G ram m atik  I .— B erliner- 
Beitrage zur Iveilschriftforschung, В. I, H . 4, B ., 1921, S. 62— 63.

10 Согласно указу , из которого приводится вы держ ка, дворцовая ж енщ ина, до 
смерти забивш ая свою служ ан ку , долж на понести наказание. Текст сильно повреж ден, 
но то, что оба вы раж ения употребляю тся в идентичном смысле, не вызывает сомнений.
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претерита и перфекта породы IV ^ выступая пассивным аналогом формам 
презенса, претерита и перфекта породы 1Х. Правда, в документах и других 
памятниках делового языка, откуда взяты примеры, при описании неких 
обстоятельств, имеющих юридическое значение для дальнейшего хода 
событий, возможно, требовалось употребление именно статива:

19. sum-ma a-na qa-at 5 MUMES й-hi-ra-an-ni i-na ra-mi-ni-su la-a ik- 
kal-ii-ni lu-й KU R(I)11 a-le is-ba-at-su-ma in-na-bi-[it] lu-й ki-i sa-ar-[te] 
s a - b i - i t - m a  u-ta-ah-[hi-ra] i-na a-la-ke u-ba-a-a[r] (KAV 1, IV, 
103—V, 1) «Если сверх пяти лет он (пропавший муж женщины) 
запоздал, (но) не по своей вине он задержался: либо враг города захватил 
его, и он убежал, или по ошибке о н  б ы л  з а д е р ж а н  и (тем самым) 
запоздал — по приходе он должен доказать».

20. sum-ma i-na ar-kat UDMES mu-us-sa hal-qu a-na ma-a-te it-tu -u-ra...
A.SA u Ё sa ki-i u(!)-kiil-la-i-sa a-na SAM ga-me-er a-na ki-i-de ta-di-nu-u-ni 
sum-ma a-na dan-na-at LUGAL la-a e-ru-ub ki-i t a - a d - n u - n i - m a 12 
id-dan u i-laq-qe (KAV 1, VI, 72—84) «Если впоследствии муж ее пропав­
ший в страну возвратится... поле и дом, которые для пропитания ее (его 
жены) за полную цену на сторону были отданы, если на царскую службу 
он не пойдет, сколько б ы л о  о т д а н о  (за поле и дом), он должен 
отдать и сможет взять (их)».

21. AN.NA an-ni-u sul-m a-nu a-ba-su-nu e-mar sul-ma-su i-laq-qe 
(KAJ 54, 9—14) «Свинец этот — вознаграяедение, (когда) дело их (обязав­
шихся уплатить вознаграждение) он (получатель вознаграждения) рас­
смотрит , вознаграждение свое он (получатель) сможет взять» 13.

22. KU.GI an-ni-u sul-ma-nu su-ut a-ba-su am-rat sul-ma-su i-da-an 
(KAJ 49, 8—14) — «Золото это — вознаграждение, (когда) дело (обязав­
шегося уплатить вознаграждение) б у д е т  р а с с м о т р е н о ,  его 
{получателя вознаграждения) вознаграждение он (обязавшийся) должен 
отдать» 13. Ср. еще: KAJ 48, 9; 51, И ; 73, 13; 90, 8.

23. 1 UDU m Ki-li-za-JA  DUMU 20 1 (UDU) mDBe-er-a-bi-PAP 1 (UDU) 
^Ha-si-an-pa-ri-gi 1 (UDU) a-na pa-an DDU[MU.M]l-[A/AN-n] i6 a-na 
E .G A L 16 e -p i s 1 UDU a-na pa-an DSe-ru-a UDU-SIZKUR sa m-D-MAS- 
(HSTUKUL-As-f-sur a-na u-ru E.GAL16 m LUGAL-mu-dam-me-eq mu(!)- 
та-qi-u e-ta-pa-as T IL  5 UDUMES re-m u-a-tu (KAJ 192, 10—19) «Одна 
овца для Килизайи, сына царя, одна (овца) для Берабиуцура, одна (овца) 
для Хасианпариги, одна (овца) перед богиней МаратАни для дворца 
■ б ыл а  п р и г о т о в л е н а  (т. е. принесена в жертву), одну овцу 
перед богом Шеруа, жертву НинуртатукульАшшура, в хлеву дворца Шар- 
румудаммек, парфюмер, приготовил (т. е. принес в жертву). Всего пять 
овец — дары (царя)».

Аналогичное значение статива от глагола epasu «делать» обнаруживает­
ся как будто бы в надписи среднеассирийского царя Салманасара I (1274— 
1245), написанной, правда, на средневавилонском диалекте 14:

24. e-nu-ma abu llu ...sa  i-na pa-na ip-su e-na-ah-m a...u m a-aq-ta is-tu 
us-se-su a-di gab-dib-bi-su e-pu-us (AOB X X I, 13, 5—15) «Тогда ворота... 
которые прежде были с о о р у ж е н ы ,  обветшали, разрушенные (во­
рота) от основания до бруствера я восстановил их».

Сравни из его же надписи:
25. e-nu-ma b it dN i-nu-a-it-ti belti-ja m ah-ru-u sa i-na pa-na sarraniMES

11 Чтение предложено И. М. Д ьяконовым. См. Дьяконов И . М .  Законы  В авило­
нии, Ассирии и Хеттского ц арства .— В Д И , 1952, № 4, с. 219, прим. 8. Словари ос­
тавляю т это место без перевода.

12 В среднеассирийском диалекте статив к  глаголу  n ad an u  — «давать» образу­
ется от корня tadanu ;cM . Mayer. Op. c i t . , § 82, 3.

13 Т рактовка текстов дается по работе: Finkelstein  J .  J . The M iddle A ssyrian 
S u lm an u -T ex ts .— JA O S, 1952, v. 72, № 2, p . 77—80.

14 Тексты Салманасара I цитирую тся по изданию : Ebeling Е . ,  Meissner В We i d - 
пег Е.  F.  Die Inschriften  der a ltassy rischen  K onige. — A lto rien ta lische  B ib lio thek . B. 
I. Lpz, 1926.
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a-lik pa-ni-ja e-pu-su e-na-ah-ma is-tu us-se-su a-di gab-dib-bi-su e-pu-us 
(AOB X X I, 9, 6—16) «Тогда прежний храм Нинуаитти, госпожи моей, 
который раньше цари, бывшие до меня, соорудили, обветшал, и от основа­
ния до бруствера я восстановил его».

Тонкое исследование, сделанное на большом фактическом материале 
старовавилонских и младовавилонских текстов, посвятил стативу М. Роу- 
тон (автор предпочитает термин «пермансив») 15. Он пришел, в частности, 
к следующим выводам. Когда контекст фиксирует внимание на элементе 
завершенности в стативе, последний имеет тенденцию употребляться как 
перфект (или претерит) 16; когда контекст фиксирует внимание на элемен­
те незавершенности в стативе, он по значению приближается к презенсу. 
Статив в пассивном употреблении в значительной степени вытеснил пре­
зенс и перфект породы IV*. В активном употреблении статив 12 глаголов 
проявляет тенденцию употребляться как перфект (или претерит) lfL 
Основное число примеров приходится на глаголы sabatu(m) «хватать», 
maharu(m) «получать» и lequ(m) «брать». Статив от maliaru(m) употреб­
ляется просто вместо перфекта (или претерита). К этому же стремится ста­
тив от lequ(m) 17. Презенс обычно обозначает действие в процессе разви­
тия или как многократно повторяющееся. Статив же в активном употреб­
лении, выражая длительное действие, обозначает его как бы непрерывно- 
длящееся. Но в некоторых случаях совместного употребления презенса 
и статива этих различий не чувствуется, а статив глагола nasu(m )—̂ под­
нимать, нести» просто употребляется как презенс (ср. здесь № 9, 10).

Специально занимался стативом А. Халдар. Он пришел к заключению, 
что статив мог выражать не только состояние, но и действие любого вида 
и времени, и употреблялся вместо презенса и претерита (Халдар не при­
нял теорию перфекта В. Зодена и не согласился выделить перфект — по- 
происхождению претерит вторичных пород — в особую категорию) 18.

В. Зоден справедливо раскритиковал Халдара за неправильные чте­
ния, но некоторые его (Зодена) теоретические положения вызывают возра­
жения 19. В. Зоден считает, что статив выражает действие только в пере­
водах ассириологов, у которых нет языковых возможностей выразить- 
всю полноту значения статива, и что финитные глагольные формы не могут 
свободно заменять друг друга. В целом Зоден прав, но ведь жестких гра­
ниц между этими формами в их употреблении нет. Некоторые функции 
префиксальных финитных форм — это скорее явные тенденции, а не 
твердые правила. Например, в среднеассирийском диалекте презенс про­

15 Rowton.  Op. t i t .
16 Роутон обычно не упоминает претерпт, но это видно из его примеров.
17 Некоторые примеры от этих двух глаголов в объеме цитаты  каж утся  спорны ми, 

тем более что, например, в исследуемых среднеассирийских текстах статив от m aharu . 
имеет обычное стативное значение (ср. № 4). В недавно опубликованном среднеасси­
рийском тексте (A ynard  M . - J ., D urand J . -M .  D ocum ents d ’Epoque M edio-A ssyrienne.— 
A ssur, M alibu, 1980, v. 3, issue 1, p. 43. № 10) употребляю тся формы претерита и 
статива от этого глагола с характерны м для каж дого значением. Но в заклю чительной 
части документа K A J 234 вместо ожидаемого статива от m a h a ru  употребляется прете­
рит:

26. 1 me ANSE S E ... sa SU т ' A d-m a-ti(!)-D IN G IR  m D U D -u-la-am -si... im -h u r  
(K A J 234, 1— 11) «сто имеров зер н а ..., что в распоряж ении Адматиили, Ш амаш улам- 
ши получил».

Ср. со стативом в близком контексте:
27. 1 GUN 5 МА. N a s a r - tu s a S U  EN-MU-SUMna... m-D Is6-tar-M U -K A M  m a-h  e- 

e г ... (K A J 104, 1—6) «О динталант п ять  мин козьего п уха, что в распоряж ении Б ел- 
ш умаиддина... Иш тарш умаериш  п о л у ч и  л ...» . Если в тексте K A J 234 не описка, 
то не имела ли место определенная контам инация форм претерита и статива глагола 
m ah.aru(m ) как  в среднеассирийском диалекте, так и в аккадском  язы ке в целом. Ведь. 
Роутон утверж дает, что в старовавилонских контрактах  статив от данного глагола, 
появился там, где в староаккадских текстах был претерпт (Rowton. Op. c i t . , p. 244)^

18 Haidar  X . The A kkad ian  V erbal S ystem .— O rien ta lia , 1963, v. 32, f. 3, p. 246— 
279; 1964, v. 33, f. 1, p. 15—48.

19 Soden. Op. c it.
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являет явную тенденцию превратиться в пределах будущего времени во 
временную категорию, потому что может обозначать действие будущего 
времени как курсивного, так и констатирующего вида, но действие буду­
щего времени констатирующего вида могут обозначать и претерит, и пер­
фект, хотя предпочтение отдается презенсу. Перфект проявляет явную тен­
денцию превратиться в форму сказуемого утвердительного самостоятель­
ного предложения, а претерит — придаточного. Но если в письмах это 
разграничение проводилось четко уже в XI I I  в. до н. э., то в юридических 
документах это произошло лишь столетие спустя, видимо, потому, что 
последние более подвержены стандартизации и менее чувствительны ко 
всякого рода изменениям в языке, чем письма. А до этого времени в юри­
дических документах претерит встречается в самостоятельных утверди­
тельных предложениях даже чаще, чем перфект. В аккадском языке есть 
глаголы, у которых презенс может иметь стативное значение, образуя 
т а к  называемый префиксальный статив 20. Возможно, статив, сочетающий 
в себе черты констатирующего и курсивного видов, под влиянием кон­
текста иногда мог употребляться вместо одного или другого вида. Отчасти 
эта мысль уже высказана И. М. Дьяконовым: «Замещение глагольной 
формы совершенного вида формой первоначального именного предиката 
(в его частном случае предиката — причастия состояния) — явление, 
имеющее немало аналогий в истории языков... Некоторая тенденция раз­
вития в этом направлении, наблюдаемая для аккадского языка, несомнен­
но, является поздней и имеет место в условиях уже сложившейся системы 
глагола в том ее виде, в каком она исторически засвидетельствована» 21.

К замечанию И. М. Дьяконова можно только добавить, что аккадский 
статив, как представляется, мог замещать не только глагольную форму 
совершенного (констатирующего) вида, но и несовершенного (курсивного), 
и отдельные примеры такого употребления статива как будто прослежи­
ваются уже в древних диалектах. Конечно, замещение стативом презенса, 
претерита и перфекта, особенно при выражении активного действия, если 
и происходило, то, видимо, редко и в основном только у некоторых гла­
голов 22.

Г. X . Каплан

T H E  USE OF T H E  STA TIV E IN  T H E  A K K A D IA N  LAN GU AG E 

G. Kh. Kaplan

The s ta tiv e  in  A kkad ian  is a  verbal ad jec tive  func tion ing  as a p red ica te . The s ta tiv e  
in d ica te s  th e  s ta te , or cond ition , of a sub jec t, w hich s ta te  arose as a resu lt of a com pleted 
ac tion  and  con tinues a t  the m om ent of speaking . T hus, in  the  s ta tiv e  are in terw oven 
s tran d s  of p e rfec tiv ity  (com pletedness, f in a lity ) , c o n tin u ity  and  non -fina lity . The per­
fective s tran d s  belong to th e  aspect tense form s, th e  p re te rite  and  perfect, w hile the s trands 
o f co n tin u ity  an d  n o n -f in a lity  belong to  th e  aspect-tense form , the presen t. A pparen tly  
in  th e  ea rly  d ia lec ts  of A kkad ian  th e  s ta tiv e  m ig h t som etim es (depending on th e  con tex t) 
be used in s tead  of the aspect-tense forms.

20 Soden W. von. G rundriss der A kkadischen G ram m atik .— A nalecta  O rien ta lia , 
1952, 33, § 78b.

21 Дьяконов. Я зы к и ..., с. 246, пункт 7, с. 248, прим. 129.
2- Надо осторожно использовать примеры на статив из амарнских писем сирий­

ских  п палестинских правителей и из алалахски х  документов, так к ак  аккадский язы к 
этих текстов находился под сильным влиянием местных, западносемитских язы ков. 
См. подробнее: Tsevat М .  A la lak h ian a .— H ebrew  U nion College A nnual, C inc inna ti, 
1958, 29, p. 109— 134.
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